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Изменение  1 

Yannick Jadot, Helga Trüpel, Gerald Häfner, Reinhard Bütikofer 

от името на групата Verts/ALE  

 

Доклад A7-0141/2012 

Marielle de Sarnez 

ЕС и Китай: Липса на баланс в търговията? 

2010/2301(INI) 

Предложение за резолюция (член 157, параграф 4 от Правилника за дейността), с 

цел заместване на предложението за незаконодателна резолюция A7-0141/2012 

Резолюция на Европейския парламент относно ЕС и Китай: Липса на баланс в 

търговията? 

Европейският парламент, 

– като взе предвид членове 2, 3, 6 и 21 от Договора за Европейския съюз, 

– като взе предвид членове 153, 191, 207 и 218 от Договора за функционирането на 

Европейския съюз, 

– като взе предвид членове 12, 21, 28, 29, 31 и 32 от Хартата на основните права на 

Европейския съюз, 

– като взе предвид Протокола за присъединяване на Народна република Китай към 

Световната търговска организация от 23 ноември 2001 г., 

– като взе предвид Регламент (ЕО) № 1225/2009 на Съвета от 30 ноември 2009 г. за 

защита срещу дъмпингов внос от страни, които не са членки на Европейската 

общност и съобщението на Комисията от 6 декември 2006 г., озаглавено „Глобална 

Европа: европейски инструменти за търговска защита в една променяща се глобална 

икономика“, 

– като взе предвид своята резолюция от 6 април 2011 г. относно бъдещата европейска 

политика в областта на международните инвестиции
1
, 

– като взе предвид своите резолюции от 25 ноември 2010 г. относно корпоративната 

социална отговорност в международните търговски споразумения
2
, относно правата 

на човека и социалните и екологичните стандарти в международните търговски 

споразумения
3
 и относно международната търговска политика в контекста на 

неотложните приоритети по отношение на изменението на климата
4
, 

                                                 
1 Приети текстове, P7_TA(2011)0141. 
2 ОВ С 99 Е, 3.4.2012 г., стр. 101. 
3 ОВ В 99 Е 3.4.2012 г., стр. 31 
4 Приети текстове, P7_TA(2010)0445. 
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– като взе предвид съобщението на Комисията до Съвета и Европейския парламент, 

озаглавено „ЕС — Китай: по-близки партньори, нарастващи отговорности“ 

(COM(2006)0631) и придружаващия го стратегически документ, озаглавен 

„Конкуренция и партньорство: Политика относно търговията и инвестициите между 

ЕС и Китай“ (COM(2006)0632), 

– като взе предвид бялата книга на китайското правителство от 23 декември 2010 г. 

относно китайско-африканското икономическо и търговско сътрудничество, 

– като взе предвид член 48, параграф 2, и член 157, параграф 4, от своя правилник, 

A. като има предвид необходимостта от по-добро равновесие на търговските и 

икономическите отношения между ЕС и Китай посредством подходящо засилване 

на политическите връзки  и насърчаване на основните ценности, на които се 

основава ЕС, по отношение, по -специално, на спазването и защитата на правата на 

човека, подкрепата за демокрацията и укрепването на принципите на правовата 

държава в съответствие с принципите, посочени в общите разпоредби относно 

външната дейност на Съюза, залегнали в Договора от Лисабон; 

Б. като има предвид, че текущите преговори по ново рамково споразумение между ЕС 

и Китай трябва да доведе до обвързваща клауза, която да гарантира зачитането на 

демокрацията и правата на човека и да включва ясен механизъм за арбитраж, както 

и разпоредба за суспендиране на споразумението в случай на сериозни нарушения; 

Отговор на предизвикателствата 

1. приветства засилването на икономическите отношения между Европейския съюз и 

Китай; призовава ЕС и Китай да се стремят към отношения на партньорство и 

взаимни ползи, вместо да встъпват в ожесточена конкуренция и конфронтация; 

2. счита, че търговските дисбаланси между ЕС и Китай отразяват различията в техния 

социален, икономически и демократичен модел; смята, че несъществуването или 

слабото спазване на някои международно признати социални и трудови права и 

екологически стандарти в Китай е фактор, допринасящ за този дисбаланс; признава, 

факта, че в тази област са направени някои усилия, но счита, че те все още са 

недостатъчни; в тази връзка насърчава критичния диалог и конструктивния 

ангажимент между двамата партньори; 

3. призовава за допълнителни усилия и напредък в областта на правата на човека, и 

по-специално във връзка с положението на защитниците на правата на човека, в 

светлината на последните събития;  приветства диалога между ЕС и Китай относно 

правата на човека, който трябва да се проведе на 29 май 2012 г.; призовава обаче за 

оценка на неговите резултати и за обща оценка на действителната ефективност на 

настоящото функциониране на диалози между ЕС и Китай относно правата на 

човека; 

4. счита, че основното предизвикателството, което поставя Китай пред ЕС в 

икономическо и търговско отношение, е развиването и прилагането на амбициозна 
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европейска промишлена политика; посочва, че такава промишлена политика ще 

бъде ефикасна само ако се развива и изпълнява на равнище ЕС и че не може да се 

създаде последователен и ефективен подход на ЕС по отношение на Китай въз 

основа на отделни, чисто национални подходи; 

5. настоятелно призовава Комисията да следи отблизо политиките на държавите 

членки по отношение на Китай; призовава държавите членки да работят в тясно 

сътрудничество с Комисията при определяне на търговската си политика; отбелязва 

двустранните контакти между Китай и държавите – членки на ЕС в областта на 

икономическата и търговската политика; изисква държавите членки, в тази връзка, 

напълно да отразяват и подкрепят политическите цели на ЕС и да осъществяват 

двустранните си отношения с Китай при условия на пълна прозрачност към другите 

държави – членки на ЕС;                                                                                                                                                                                                                                                                           

6. подчертава, че амбициозна обща промишлена политика се основава на 

изследователска дейност и иновации, ползва се от новаторски методи на 

финансиране (като облигациите за финансиране на проекти) и подкрепя развитието 

на МСП, с цел запазване на тяхната конкурентоспособност спрямо нови влиятелни 

участници в областта на промишлеността и изследователската дейност; призовава 

ЕС да засили стойността на европейската продукция, по-специално чрез 

подобряване на стандартите за устойчивост, улесняване на по-бързо въвеждане на 

пазара на „зелени“ технологии и нарастваща замяна на невъзобновяемите или редки 

суровини; настоятелно призовава Комисията да разработи дългосрочна стратегия по 

отношение на Китай, в която по-точно се посочва кои промишлени сектори трябва 

да бъдат развити или запазени в ЕС през следващите 30 години и кои може да се 

изправят пред сериозни затруднения, за да се улесни открита и честна дискусия 

между социалните партньори и гражданите в целия Съюз и да се подготви основата 

за дългосрочен процес на конверсия и преквалификация за застрашените 

промишлени сектори и работещите в тях; 

7. счита, че в качеството си на най-голям световен пазар ЕС трябва също така да 

продължи да заема лидерското място в световен план в разработването на 

стандарти, и по-специално в стратегическите области; във връзка с това насърчава 

всяка форма на сътрудничество между Китай и ЕС в международните преговори 

относно стандартите; 

8. силно подкрепя всички действия на ЕС, насочени към постигането на многостранни 

и двустранни споразумения относно засилени и обвързващи глобални стандарти във 

връзка със защитата на правата на човека,  социалната сфера и околната среда, 

както и във връзка с изменението на климата;  насърчава ЕС да допринесе за 

постигането на такива глобални стандарти, като ги въведе едностранно, дори и ако 

основните му търговски партньори изразяват несъгласие за въвеждането им на 

световно равнище; 

9. призовава Комисията да предлага в такива случаи план за постепенно въвеждане на 

механизъм за постепенно обвързване на търговията с условия или на други 

подходящи мерки за произхождащите от трети страни стоки, които не спазват тези 

стандарти; 
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10. припомня, че трансферът на технологии чрез съвместни предприятия — основната 

форма, под която чуждестранни дружества могат да започнат търговска дейност 

търговска дейност в Китай, благоприятства конкурентоспособното развитие на 

Китай, но също така е отслабило конкурентоспособността на европейската 

промишленост, стимулирало е износа на замърсяващи технологии и е допринесло за 

пренебрегването на един по-стратегически подход към технологичното 

сътрудничество с Китай, насочен към екологосъобразните иновации, където ЕС 

заема водеща позиция; 

11. приканва ЕС и Китай да развият партньорства в областта на 

научноизследователската и развойната дейност и промишленото сътрудничество в 

различните бележещи растеж сектори на зелената икономика като рециклиране, 

ефикасно управление на редките земни метали в рамките на икономически цикъл, 

възобновяеми енергийни източници и енергийната ефективност, приветства факта, 

че европейските програми са отворени за китайските научноизследователски екипи, 

и призовава за това китайските програми също да бъдат отворени за европейските 

изследователи; 

12. отбелязва обаче с растящо безпокойство, че мащабът на китайските инвестиции във 

възобновяеми енергийни източници е довел до огромен свръхкапацитет, например 

във фотоволтаичния сектор, и се изразява в агресивна стратегия за изместване на 

конкуренцията в един промишлен сектор, характеризиращ се с добро здраве и 

високо технологично равнище; подчертава, че ЕС все още може да бъде начело, ако 

реши да насочи усилията си в областта на научните изследвания към рационалното 

управление на ресурсите и зелената икономика и да инвестира в тези области; 

осъзнава обаче, че е необходимо да се увеличи обществената подкрепа за сектора на 

възобновяемите енергийни източници, по-специално посредством местни 

изисквания относно съдържанието за програмите за обществени поръчки, свързани 

с целите на политиката в областта на околната среда; 

Постигане на равнопоставени условия на конкуренция 

13. призовава Комисията да прилага принципа на реципрочност в общата търговска 

политика на ЕС с развитите страни и страните с бързоразвиваща се икономика като 

Китай, за да се възстанови справедливата конкуренция и да се гарантират 

равнопоставени условия на конкуренция; 

14. призовава Комисията и органите на държавите членки да гарантират, че всички 

стоки в обращение на вътрешния пазар спазват стриктно нормите на ЕС в областта 

на социалната закрила, опазването на околната среда и здравната защита; 

15. посочва, че китайската икономика не отговаря на критериите за пазарна икономика, 

определени от СТО; призовава Комисията да сътрудничи с китайското правителство 

с оглед елиминиране на всички оставащи пречки до 2016 г., когато на Китай се 

очаква да бъде предоставен статут на пазарна икономика от СТО; подчертава факта, 

че този статут следва да бъде предоставен единствено ако Китай е изпълнил всички 

критерии; 

16. изразява съжаление относно наличието на многобройни тарифни и нетарифни 
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бариери пред китайския пазар, които изглеждат неоснователни, като определени 

форми на дискриминация по отношение на чуждестранните стопански субекти, 

особено в някои сектори на услугите, сложността на структурата на тарифите и 

техническите пречки пред търговията като липсата на прозрачност, която 

характеризира техническите правила и процедурите за оценка на съответствието, 

както и китайската система на задължително сертифициране; посочва че Китай, 

противно на предвиденото в споразумението за субсидиите и изравнителните мерки 

(ASMC), не уведомява системно за тези специфични субсидии; 

17. посочва, че Китай ползва много съществени търговски предимства по отношение на 

ЕС благодарение на целеви държавни субсидии, като използва голямо многообразие 

от юридически конструкции; настоятелно призовава Китай да приведе в 

съответствие със съответните правила на СТО своите програми за държавни 

субсидии; отбелязва, че отпусканите от китайските органи и банки експортни 

кредити благоприятстват нарушенията на търговията; следователно призовава 

Китай да спазва Споразумението на ОИСР относно официално подкрепяните 

експортни кредити; призовава Комисията да подкрепи усилията на ОИСР за 

присъединяване на Китай към това споразумение; насърчава също така Китай да 

стане страна по конвенцията на ОИСР за борба с корупцията; 

18. призовава ЕС да разгледа използването на инструментите за търговска защита, 

например мерки срещу дъмпинга и срещу субсидиите, като подходящо средство за 

справяне с нелоялни търговски практики от страна на Китай; призовава Комисията 

и Съвета да ускорят процеса на реформиране на инструментите за търговска защита 

на ЕС и да обмислят как разходите за суровини, различни от обичайните разходи за 

производствени фактори — например природните ресурси, могат да бъдат 

включени в изчисляването на дъмпинговите маржове; 

19. изразява загриженост относно липсата на надеждност на съдебната система, която 

не успява да гарантира спазването на договорните задължения, както и относно 

липсата на прозрачност и хармонизиране при прилагането на регулаторния режим в 

областта на инвестициите; 

20. подкрепя Комисията в изработването на европейски инструмент, който да гарантира 

реципрочност в областта на отварянето на пазара на обществени поръчки; посочва, 

че обществените поръчки са основата на една последователна, устойчива и 

иновационна промишлена политика на ЕС; призовава в тази връзка Комисията да 

разгледа обществените поръчки в по-общ план от гледна точка на потенциалната им 

роля като инструмент в една проактивна промишлена политика на ЕС, която в 

дългосрочен план би могла да бъде по-полезна за европейските интереси, отколкото 

акцентът върху реципрочността на достъпа до пазара, особено по отношение на 

въвеждането на нови екологосъобразни технологии в масов мащаб; 

21. изразява желание Китай да продължи да транспонира в своето национално 

законодателство международното право, което е в сила в областта на закрилата на 

правата върху интелектуалната собственост, и по-конкретно в областта на борбата 

срещу фалшифицирането, и призовава китайските органи да го прилагат правилно; 

подчертава, че слабата защита срещу фалшифицирането и липсата на воля от страна 



 

AM\902442BG.doc  PE489.253v01-00 

BG Единство в многообразието BG 

на китайските органи за борба с фалшифицирането на продукти представляват 

пречки пред по-нататъшно сътрудничество; 

22. отбелязва, че макар и Китай да притежава около една трета от всички познати 

находища на редки земни метали, намаляването на производството на редки земни  

метали в други страни поради високите разходи за техния добив и въздействието му 

върху околната среда стана причина Китай да се превърне в доминиращ 

производител в световен мащаб на голям брой такива метали; призовава Китай да 

осигури справедливи и устойчиви доставки на тези редки земни метали за 

търговските си партньори; призовава Комисията да участва в стратегическо 

партньорство за технологично сътрудничество с Китай по отношение на 

заместването на редките земни метали и смекчаването на въздействието върху 

околната среда на добива на природни ресурси; призовава Комисията да разработи 

европейска стратегия за добро управление на суровините, включваща повишаване 

на енергийната ефективност, рециклиране, намаляване на използването на ресурси и 

развитие на промишлено сътрудничество в бележещите растеж сектори на зелената 

икономика; 

23. отбелязва инициативата на Комисията да преговаря за споразумение с Китай на 

равнище ЕС относно достъпа до пазара и защитата на инвестициите, което има за 

цел да създаде по-добра среда за европейските инвеститори в Китай, като 

същевременно увеличи равнището на капиталовите потоци от Китай към ЕС; в 

процеса на определяне на мандата за преговори на Комисията настоятелно 

призовава Съвета в най-голяма степен да вземе предвид позицията на Парламента 

относно критериите за нови споразумения за защита на инвестициите на равнище 

ЕС, по-специално по отношение на: 

– балансирането на правата и задълженията на инвеститорите, за да се спазват 

изцяло разпоредбите на приемащата страна, независимо дали те са влезли в сила 

преди или след установяването; 

– запазването на обществено-политическо пространство за социални, екологични 

и здравни разпоредби, които следва да не се разглеждат като неправомерно 

ограничаване на очакванията за законна печалба или като непряка форма на 

отчуждаване; 

– запазването на уреждането на междудържавни спорове като опция по 

подразбиране; 

– поставяне на евентуалното въвеждане на механизъм за уреждане на споровете 

между инвеститори и държави в зависимост от критерии за напълно прозрачен 

процес, включително създаването на колегия от арбитри, въвеждането на 

механизъм за обжалване, както и публикуването на възраженията, 

производствата и резултатите; 

– изключването от обхвата на споровете между инвеститори и държави на 

въпроси, свързани със законодателните или административните дейности на 

държавите членки за прилагане на регламентите и директивите на ЕС, 
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– специфичното третиране на инвестициите посредством държавните 

инвестиционни фондове, по-специално по отношение на изискванията за 

прозрачност; 

24. изразява загриженост, че някои европейски предприятия инвестират в Китай главно 

поради ниските производствени разходи, дължащи се на по-ниските социални 

стандарти и по-ниските стандарти в областта на околната среда и правата на човека; 

настоятелно препоръчва на Комисията и държавите членки да насърчават 

ефективните практики на корпоративна социална отговорност на европейските 

предприятия в Китай и да насърчават разпространението и осигуряването на 

публичност на най-добрите практики от инициативите за корпоративна социална 

отговорност; освен това изисква от Комисията да извърши оценка на начина, по 

който разпоредбите за корпоративна социална отговорност биха могли да бъдат 

включени в бъдещото споразумение за инвестиции между ЕС и Китай; 

25. призовава държавите членки да гарантират чрез подходящи механизми за 

мониторинг, че чуждестранните предприятия зачитат европейските социални и 

екологични стандарти и гарантират устойчива заетост, когато закупуват европейски 

предприятия или установяват клонове в ЕС; изисква от Комисията да създаде орган, 

натоварен да извършва предварителна оценка на чуждестранните стратегически 

инвестиции, съгласно модела на комисията за чуждестранни инвестиции (CFIUS) в 

Съединените щати, с цел да се придобие ясна представа относно предприятията, 

които извършват дейност и инвестират на територията на ЕС; 

Рамка за управление 

26. настоятелно призовава ЕС да укрепи своето икономическо, бюджетно, фискално и 

политическо управление с цел да има надеждна позиция на международната сцена; 

призовава Съвета и Комисията да действат съгласувано, за да не се допусне 

партньорства и двустранни споразумения да отслабят позицията на ЕС; 

27. призовава ЕС да действа в рамките на всички съответни международни 

организации, като Световната здравна организация (СЗО), Международната 

организация на труда (МОТ) и Организацията на обединените нации (ООН), за да 

започне процес на реформи, насочени към включването на задължителни социални 

и здравни стандарти и стандарти в областта на околната среда в правилата относно 

организацията на световната търговия; изразява убеденост, че ако социалните права 

се вземат предвид в търговските отношения, това може да предостави възможности 

за напредък в защитата на правата на човека; 

28. призовава ЕС да предложи на СТО да включи изисквания по отношение на 

околната среда и изменението на климата, когато установява ефективни екологични 

стандарти в своите правила за организацията на международната търговия; изтъква, 

че понастоящем рамката на СТО вече дава възможност за разграничаване на сходни 

продукти според техните методи на производство и преработка и за предприемане 

на мерки за съответни търговски квалификации, ако те са необходими, 

пропорционални и недискриминационни за страните, в които производствените 

условия са еднакви; 
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29. признава ангажиментите, поети от Китай, за ограничаване на нарастването на 

неговите емисии на парникови газове; насърчава Китай да поеме сериозен 

ангажимент по отношение на обвързваща международна правна рамка и цели за 

намаляване на емисиите в съответствие с целта за ограничаване на глобалното 

затопляне до 2°С, която следва да бъде договорена до 2015 г., както беше решено в 

Дърбан, като същевременно призовава ЕС също да действа в съответствие със 

собствените си цели; 

Социални стандарти в Китай 

30. призовава Комисията да засили съществуващия диалог относно заетостта и 

социалната политика и да започне структуриран социален диалог с Китай в рамките 

на групата на високо равнище за диалог в областта на икономиката и търговията 

(HLD); 

31. подчертава, че спазването на правата на човека и на социалните права е от основно 

значение в сътрудничеството между ЕС и Китай; подчертава важността на 

спазването и бързото прилагане на всички правила на Международната организация 

на труда, включително правото на свободно създаване на независими 

професионални съюзи; подкрепя стремежа към достойни заплащане и условия на 

труд; призовава за взаимното спазване на трудовото законодателство, по-специално 

предотвратяване на незаконни форми на труд, например труда на деца и на лишени 

от свобода лица; отчита направените от китайското правителство подобрения 

относно по-добрите условия за служителите, но отбелязва, че правата на 

работниците не винаги се зачитат поради лошо прилагане на трудовото 

законодателство и факта, че работодателите често не спазват екологичните и 

здравните стандарти и стандартите за сигурност, което води до създаването на 

опасна трудова среда; призовава за цялостно подобряване на съответното 

законодателство; подчертава важността на по-добрия контрол върху веригата на 

доставки по отношение на условията на труд; 

32. отбелязва увеличаването на броя на трудовите спорове в Китай и изразява 

съжаление, че увеличенията на минималните заплати не са в състояние да 

компенсират инфлацията, особено в южните провинции; призовава Китай да приеме 

всеобхватно законодателство относно колективното договаряне и да въведе всички 

мерки, необходими за социалния диалог; предлага на Комисията да се установи 

специално сътрудничество с китайските органи за подкрепа на тези промени; 

33. отбелязва нарастване на равнището на неформална работа в градските райони, както 

и нарушаване на принципите на достоен труд въпреки съществуването на 

законодателна рамка, регулираща условията на заетост; отбелязва, че не всички 

слоеве от китайското население имат еднаква полза от икономическия растеж и 

съществуват големи различия, които възникват между селските и градските райони 

на страната; посочва, че неравенството по отношение на доходите, достъпа до 

заетост, социалните услуги, здравеопазването и образованието между жителите на 

градските и селските райони представлява огромно предизвикателство за 

политиката на сближаване на Китай; 

34. подчертава въздействието, което има Китай, в ролята си на водещата държава 
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износител, върху световната икономика, и свързаната с това отговорност да спазва 

минимални социални стандарти; приветства усилията, които полага китайското 

управление на централно и местно равнище в тази област; изтъква, че е крайно 

необходимо наличието на цялостно законодателство в съответствие с всички 

международни стандарти относно социалната сигурност и здравеопазването, както 

и стриктен и ефективен мониторинг на спазването на законодателството относно 

условията на заетост; 

Последици за политиката за развитие 

35. счита, че разглеждането на дейността на Китай в развиващите страни като нелоялна 

конкуренция и предприемането на конфронтационни ответни действия ще бъде 

непродуктивно, преди всичко за самите развиващи се страни; подчертава, че в 

интерес на развиващите се страни и в по-широк контекст в интерес на световната 

конкуренция и растеж предприятията и участниците от ЕС, които се стремят да се 

конкурират с Китай в търговските и икономическите отношения с развиващите се 

страни, следва да полагат усилия да представят предложения, които са най-

привлекателни от гледна точка на дългосрочната устойчивост и ползи, включително 

по отношение на екологичните, социалните и управленските аспекти, както и 

аспектите, свързани с правата на човека; 

36. съзнава, че въздействието на Китай върху Африка е различно в зависимост от 

мащаба, икономическата структура и качеството на управлението и институциите в 

африканските икономики; счита, че въздействието на китайската търговия върху 

африканските страни трябва допълнително да бъде оценено, т.е. до каква степен 

търговията с Китай ще насърчи допълнителната специализация в основни стоки или 

до каква степен може да помогне на африканските икономики да разнообразят 

своето производство и да финансират устойчиви проекти; 

37. отчита, че новата роля на Китай като основен източник на финансиране в Африка 

събуди някои безпокойства в ЕС; подчертава, по-специално, че докато 

международните организации и двустранните агенции за помощ на традиционни 

донори обуславят помощта си с изисквания за добро управление, случаят с Китай не 

е такъв; съответно изразява опасения, че влиянието на Китай би могло 

допълнително да забави усилията за подобряване на управлението и намаляването 

на корупцията в Африка, особено в страните партньори, които се характеризират 

със слаби институции като Ангола, Конго, Нигерия и Судан; 

38. отбелязва, че китайските инвестиции в Африка, насочвани чрез Export-Import Bank, 

събуждат безпокойство относно устойчивостта на проектите, както е в случаят с 

големите спорни проекти за водноелектрически централи; призовава Export-Import 

Bank да приеме Екваториалните принципи — набор от доброволни стандарти за 

определяне, оценка и управление на социалния и екологичния риск при 

финансирането на проекти, и принципите на Инициативата за прозрачност на 

добивната промишленост; 

39. призовава Комисията активно да действа пред правителството на Китай с цел да го 

убеди да поеме ангажимент по отношение на договорен набор от екологични, 

социални и управленски стандарти, посочени в Споразумението на ОИСР относно 
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официално подкрепяните експортни кредити, и договорен набор от правила относно 

поведението на чуждестранни публични служители в международните търговски 

сделки, подпомагани чрез официални експортни кредити, посочени в препоръките 

на ОИСР относно подкупите; 

40. отбелязва с безпокойство, че в Африка по-голямата част от китайските 

широкомащабни проекти са осъществени с работна сила, която е предимно 

китайска; в резултат на това местната работна сила остава необучена и ползите за 

населението от гледна точка на заетостта са минимални; 

41. отбелязва, че фондът за развитие Китай — Африка подкрепя създаването на 

специални китайски икономически зони за преработка в Африка; споделя 

възгледите на групата на Африканската банка за развитие, според които е 

необходимо да се интегрират китайските инвестиции в националната 

производствена верига, за да се гарантира, че тези зони ефективно ще насърчават 

индустриализацията, напр. чрез укрепване на правните и регулаторните разпоредби, 

включително социални и екологични гаранции, както и чрез подобряване на 

достъпа за местните дружества и работници до тези зони и осигуряване по този 

начин на установяването на връзки с местната икономика; 

42. призовава правителството на Китай, китайските частни и публично-частни 

дружества и съвместните предприятия Китай-ЕС, както и европейските частни 

дружества, да прекратят политиката на заграбване на земи, която включва 

закупуване или дългосрочно наемане на големи участъци земя в трети (главно 

развиващи се) държави, включително за отглеждането на култури, подходящи за 

производството на биогорива; подчертава, че в многобройни случаи местните 

общности не притежават  документи за собственост и следователно не разполагат с 

юридически възможности да се противопоставят на изземването на традиционните 

им земи; подчертава също така, че въвеждането на агро-промишлени 

производствени методи, което обикновено съпровожда процеса на заграбване на 

земи, има изключително отрицателно въздействие върху околната среда и правото 

на местните общности на прехрана; подчертава, че в повечето случаи на заграбване 

на земи инвестициите в местната инфраструктура, с отражение върху местната 

работна сила, остават незначителни, а по-голямата част от производството и 

ползите се връщат в инвестиращата държава, например Китай; призовава по-

специално китайското правителство да прекрати участието на своята 

телекомуникационна компания ZTE в операции по заграбване на земи, например 

насажденията от маслодайни палми в Демократична република Конго. 

Or. en 

 

 


